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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKH-
STAN ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS ON DIPLO-
MATIC PASSPORTS 

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of 
Kazakhstan, hereafter referred to as "the Parties", 

Wishing to promote bilateral relations, 

Considering the goal of strengthening existing friendly relations and seeking to pro-
mote the free movement of their nationals, within the framework of the implementation 
by the Kingdom of Spain of the Schengen Agreement of 14 June 1985 and the Conven-
tion of 19 June 1990 (hereafter referred to as "the Convention"), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. A national of the Republic of Kazakhstan who is in possession of a valid diplo-
matic passport may enter the territory of the Kingdom of Spain without a visa for stays of 
up to 90 days (three months) within any period of 180 days (six months) as from the date 
of the first entry. 

2. In the case of a national of the Republic of Kazakhstan who enters the territory 
of the Kingdom of Spain after having passed through the territory of one or more of the 
States to which the Convention's provisions on the abolition of internal border controls 
and on the movement of persons fully apply, the period specified in paragraph 1 of this 
article shall be counted as from the date on which such national crosses the outer limit of 
the free-movement zone made up by the States parties to the Convention. 

Article 2 

A national of the Kingdom of Spain who is in possession of a valid diplomatic pass-
port may enter the territory of the Kingdom of Spain without a visa for stays of up to 90 
days (three months) within any period of 180 days (six months) as from the date of the 
first entry. 

Article 3 

Articles 1 and 2 of this Agreement shall not be apply to nationals of the Parties who 
enter the territory of the other Party in order to exercise a remunerated activity or be ac-
credited to serve in diplomatic missions, consular offices or delegations of international 
organizations, which are located in the territory of the other Party. 
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Article 4 

The nationals of the Parties who are referred to in articles 1 and 2 of this Agree-
ment may enter, leave and cross the territory of the other Party through any post author-
ized to allow entry into or exit from that territory. 

Article 5 

Without prejudice to the privileges and immunities guaranteed by the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, the Vienna Convention on Consular 
Relations of 24 April 1963 or other relevant provisions of international law, the provi-
sions in this Agreement shall not exempt nationals of the Parties who are referred to in 
articles 1 and 2 above from the obligation to comply with the national legislation of the 
Republic of Kazakhstan and the Kingdom of Spain, as the case may be. 

Article 6 

1. Within 30 days following the date of signature of this Agreement, the Ministry 
of Foreign Affairs and Cooperation of the Kingdom of Spain and the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Kazakhstan shall exchange through the diplomatic channel 
specimens of their respective diplomatic passports currently in force. 

2. The aforementioned Ministries of the Parties shall immediately inform each 
other, in a timely manner, of any amendments to their respective laws governing the is-
suance of diplomatic passports or any changes to passport format, in which case they 
shall transmit new specimens to the other Contracting Party at least 30 days before such a 
change takes effect. 

Article 7 

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Amendments 
shall enter into force in accordance with the procedure established in article 10, para-
graph 2, of this Agreement. 

Article 8 

1. Either Party may suspend the enforcement of this Agreement in full or in part 
for an indefinite period on grounds related to national security, public order or public 
health. 

2. The adoption and, where appropriate, the discontinuation of such a measure 
shall be notified immediately through the diplomatic channel. Enforcement of this 
Agreement shall be suspended 30 days following the transmission of such notification to 
the other Contracting Party. 
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Article 9 

Either Party may terminate this Agreement by means of a written notification com-
municated to the other Party through the diplomatic channel at least ninety days before it 
takes effect. 

Article 10 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. 

2. This Agreement shall be implemented provisionally 30 days after the date of its 
signature and shall enter into force on the last day of the month following the reception, 
through the diplomatic channel, of the last notification between the Parties to the effect 
that their respective domestic legal requirements for the entry into force of the Agree-
ment have been met. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Parties, being duly authorized 
thereto, have signed this Agreement. 

DONE at Madrid, on 30 October 2009, in duplicate, in the Spanish language, both 
texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Spain: 

ÁNGEL LOSSADA TORRES-QUEVEDO 
State Secretary for Foreign Affaires  

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 

KONSTANTIN ZHIGALOV 
Deputy Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN 
RELATIF À LA SUPPRESSION MUTUELLE DE VISAS DANS LES 
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES 

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne et le Gouvernement de la République du 
Kazakhstan, ci-après dénommés les « Parties », 

Désireux de promouvoir leurs relations bilatérales, et 

Eu égard à la volonté de renforcer les liens d’amitié actuels qui les unissent et dans 
le but de favoriser la libre circulation de leurs ressortissants, dans le cadre de 
l’application, pour le Royaume d’Espagne, de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 et 
de sa Convention d’application du 19 juin 1990 (ci-après dénommée la « Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les ressortissants de la République du Kazakhstan qui sont titulaires d’un 
passeport diplomatique en cours de validité peuvent entrer sans visa sur le territoire du 
Royaume d’Espagne et y séjourner 90 jours (trois mois) au plus pendant une même 
période de 180 jours (six mois) à partir de la date de la première entrée.  

2. Lorsque les ressortissants de la République du Kazakhstan entrent sur le 
territoire du Royaume d’Espagne après avoir transité par le territoire de l’un ou de 
plusieurs des États auxquels s’appliquent pleinement les dispositions de la Convention 
relatives à la suppression des contrôles aux frontières intérieures et à la circulation des 
personnes, le délai mentionné au paragraphe 1 du présent article court à compter de la 
date à laquelle ces ressortissants franchissent la frontière extérieure qui délimite la zone 
de libre circulation formée par les États parties à la Convention.  

Article 2 

Les ressortissants du Royaume d’Espagne qui sont titulaires d’un passeport 
diplomatique en cours de validité peuvent entrer sans visa sur le territoire de la 
République du Kazakhstan et y séjourner 90 jours (trois mois) au plus pendant une même 
période de 180 jours (six mois) à partir de la date de la première entrée.  

Article 3 

Les dispositions des articles 1 et 2 du présent Accord ne sont pas applicables aux 
ressortissants d’une Partie qui entrent sur le territoire de l’autre Partie dans le but 
d’exercer une activité rémunérée ou d’être habilités à exercer leurs fonctions dans les 
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missions diplomatiques, les bureaux consulaires ou les agences de représentation des or-
ganisations internationales situés sur le territoire de l’autre Partie.  

Article 4 

Les ressortissants des Parties visés aux articles 1 et 2 du présent Accord peuvent 
entrer sur le territoire de l’autre Partie, en sortir ou y transiter par le biais de tous les 
points de passage autorisés pour l’entrée et la sortie de ce territoire.  

Article 5 

Les dispositions du présent Accord ne libèrent pas les ressortissants des Parties visés 
aux articles 1 et 2 de l’Accord de leur obligation de respecter les législations nationales 
de la République du Kazakhstan et du Royaume d’Espagne, respectivement, sans 
préjudice des privilèges et immunités garantis par la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques du 18 avril 1961 et la Convention de Vienne sur les relations 
consulaires du 24 avril 1963, ainsi que par d’autres dispositions applicables du droit in-
ternational.  

Article 6 

1. Dans un délai de trente (30) jours suivant la date de la signature du présent Ac-
cord, le Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne et 
le Ministère des affaires étrangères de la République du Kazakhstan se transmettent 
mutuellement, par la voie diplomatique, des spécimens de leurs passeports diplomatiques 
respectifs en cours de validité.  

2. Les ministères des Parties mentionnées se tiennent mutuellement informés, sans 
délai et de manière opportune, des modifications apportées à leurs législations 
respectives concernant la délivrance des passeports diplomatiques, ainsi qu’aux 
formulaires sur lesquels ils sont établis, auquel cas le ministère de la Partie concernée 
transmet de nouveaux spécimens à l’autre Partie contractante dans un délai d’au moins 
trente (30) jours suivant la demande formulée par cette dernière.  

Article 7 

Le présent Accord peut être modifié d’un commun accord par les Parties. Les modi-
fications prennent effet conformément à la procédure établie au paragraphe 2 de 
l’article 10 du présent Accord.  

Article 8 

1. Chacune des Parties peut suspendre, en tout ou partie, l’application du présent 
Accord pendant une durée indéterminée, dès lors que cette suspension est justifiée par 
des raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique.  
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2. L’adoption et, le cas échéant, la suspension d’une telle mesure doivent être 
notifiées sans délai par la voie diplomatique. L’application du présent Accord reste 
suspendue pendant un délai de trente (30) jours à compter de la remise de ladite notifica-
tion à l’autre Partie contractante.  

Article 9 

Chacune des Parties peut dénoncer l’Accord moyennant l’envoi d’une notification 
écrite à cet effet à l’autre Partie par la voie diplomatique dans un délai préalable de 
quatre-vingts (90) jours.  

Article 10 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.  

2. Le présent Accord s’applique à titre provisoire à l’expiration d’un délai de 
trente (30) jours suivant la date de sa signature, et entre en vigueur le dernier jour du 
mois qui suit la réception de la dernière communication diplomatique entre les Parties 
attestant de l’accomplissement des prescriptions juridiques internes nécessaires à son en-
trée en vigueur.  

EN FOI DE QUOI, les représentants des Parties, à ce dûment habilités, signent le 
présent Accord. 

FAIT à Madrid le 30 octobre 2009, en deux exemplaires originaux en langues 
espagnole, kazakh et russe, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume d’Espagne : 

ÁNGEL LOSSADA TORRES-QUEVEDO 
Secrétaire d’État aux affaires étrangères 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 

KONSTANTIN ZHIGALOV 
Vice-Ministre des affaires étrangères 


